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Analysis

Abstract: The names Ethiopian -w> [kusi], Ethiopia w> [kus] are used at several places in the
Old Testament. The lexical and contextual relations which these lexemes generate and the
ideas with which they are associated as exponents of the Hebrew worldview are impossible to
trace in the translations to other languages. The paper presents the original relations found in
the Hebrew Old Testament. The love between the Black Queen of Sheba and King Solomon

is commented according to the original Hebrew linguistic and textual relations. The proposed

linguistic analysis has high hermeneutical value.

Monu AamaJjiex

(Codus, UBE, BAH)

qepnoxomnTe XxopaB CTapI/Iﬂ 3aB€T — €3UKOB 1 XCPMCHECBTUYCH aHAIN3

B CTapI/ISI 3aB€T Ha HIKOJIIKO MECTa CC yrIOTpe6}IBaT AYMUTE emuoney, emuonka,
Emuonus. B MMpEeBOAUTEC obaue Te He mMorar Ja 6L,Z[aT MPpOCJICACHN B TAXHATaA O6B’bp3aHOCT,

c1)o6pa3H0 HBPUTCKATa C3MKOBA KapTHHA HAa CBCTA.

Etnomus YD [kymi]
1. etworrers; 2. uepHOKOX appukanernr WD [Kymu]
eTonka MWD [kymmT]

Cob6crBenoro ume Kyw U2 [Kyi] ce siBsiBa B IPEBOIKUTE M0 Pa3inieH HaYuH — Xyc

(bubmust 1940, 1992, RST), Xoug (LXT), Etiopia (IEP), Cush (KJV, NAU, RSV, NKJ), Cuxe
(ARC), Cusch (LSG), Chus (BKR), Kusz (BTP), Chus (VUL).



butne 10:6
PISY BIDY OB WID O "2 WTT Genesis 10:6

Xamosu cunHoBe: Xyc, Muupaum, Oyt n XaHaaH. (bubnua 1940)

CbiHbl Xama: Xyw, Muupanm, ®yT n XaHaaH. (RST)

And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan. (KJV)
The sons of Ham were Cush and Mizraim and Put and Canaan. (NAU)
The sons of Ham: Cush, Egypt, Put, and Canaan. (RSV)

The descendants of Ham: Cush, Egypt, Put, and Canaan.( NRS)

The sons of Ham were Cush, Mizraim, Put, and Canaan. (NKJ)

Les fils de Cham furent: Cusch, Mitsraim, Puth et Canaan. (LSG)

| figli di Cam: Etiopia, Egitto, Put e Canaan. (IEP)

E os filhos de Cam sdo: Cuxe, e Mizraim, e Pute, e Canaa. (ARC)

HpI/ILII/IHI/ITC 3a HCBB3MOXHOCTTA aa 6’I)IlaT MMpOoCJICACHU UACUTC, BJIOKCHU B TC3U UMCHA

B MHJIO€BPOIEHCKHUTE MTPEBOIU Ca HAKOJIKO.

[TepBaTa MpUYKHAa € KaK ce mpeaaBa coocTBeHOTO uMe W12 [kymi] — ¢ TpaHciuTeparys
WJIH C KaJKa.

B orpoMHOTO MHO3WHCTBO OT MPEBOAUTE COOCTBEHOTO UME C€ TpaHCIUTEepupa (IpeiaBa

Cce ¢ JJaTMHMIIA WM KUPWINIIA 3ByYEHETO Ha OPUTMHAIHUS TepMHH). B TpaHcouTepanuuTe Ha

cobctBeHOTO MMe WD [kymi] mma qBa pobiaeMa. EnqunusT ¢ 3ByKoBarta 3aMsiHa B
OPUTMHAITHOTO UME — BMECTO K — X U BMECTO w4 — ¢. 3aMsIHaTa Ha K C X € IPOJAUKTYBaHa OT
BB3MOXHOCTTa OykBara Kag O na 0o3Ha4yaBa M 3ByKa K 2, U 3ByKa X D. 3aMsHaTa Ha Ui CbC ¢
ce IbJDKHU Ha JBa (akrtopa — Oyksara [[lun ¥ MoOXe J1a ce yete u Kato w W, u karo ¢ U;

umeto Xyc Tpbraa ot CentyaruHTa, 3alioTo B TPBIKH €3UK JIUIICBA 3ByKa . JIpyrusT Ka3yc
e, aJid TpaHCAUuTeprpame Win kaakupame. OT BCHUKH IPEBOJIN CaMO B ChBPEMEHHATa
ntanuancka Bepcus (IEP) e namuie kanka, a e tTpanciaurepanus - Etiopia (IEP). Crasa sicuo,
4ye COOCTBEHOTO UME X)c, KAKTO C€ M3I0JI3Ba B OBJITAPCKUTE MPEBOIM, BCHITHOCT O3HAYABA

Emuonus, makap ue umero He ¢ Xyc, a Kym W12 [kyui]. BearapckuTe mpeBoau cieBat

CenTyarunra, KbJETO TO € TIpeAaeHo kaTo Xouvg [xyc].



Bropara npuuunHa e, ue uecto 3abpassime, ue Cagcxama yapuya x;rzj'n;?r_z [Mankar

meBa] e erronka (3 Lape, 10; 2 Jleronncu 9; Ilecen Ha necuute). 1o IeH AHEIIEH €THOMIIATE

HapwuuaT cBosTa ctpana Cmpanama na Kparuyama om Illeba.

Tperarta npuunHa €, 4e TePMUHBT WD [KyIIH] ce U3M0I3Ba TEHEPHUYHO 33 BCHUKH

YEPHOKOIHCU APPUKAHYU.

Ipoxasituero Ha EHOX, YepHOKO)KHUTE a)pUKAHIIH U POOCTBOTO

B akagemMnynara OubnencTuka OUTyBa €Ha TeMa, KOSITO ce 0a3upa Ha OIUCAHOTO B
butue 9 u 10. Ts e uzBectHa nmoa umeto ,,[Ipoknaruero Bpxy Xam™. Bennara cien moromna
Hoii u cemeiictBoTo My ciu3at Ha cymaTa. Hoil 3anouBa 1a 00paboTBa 3eMaATa U NPOU3BEXKAA
II'bPBOTO BUHO, M€ OT HETO U CE HallMBa 3/ipaBo. ENUH OT Tpumara My CUHOBE, XaM, BiI13a B
miarpara 1 Buxjaa 6amia cu pasrosies. Korato Hoit u3tpe3HsBa u HayyaBa 3a TOBa, TOU
NPOKJIMHA... CMHAa HAa XaM — Xanaan. XaM 1Ma Olle IBaMa CHHA, KOUTO y4acTBaT B TO3U

ctoxeT — Xyc/Kyw (Etnonust) u Muypaum (Erumer):

Butue 9:25

MpokneTt aa e XaHaaH; Cnyra Ha cnyru we 6bae Ha 6paraTa cu. (bubnua 1940)
Ot butne 10:6 HayuaBame, ue Xam 1uma 001110 YETHUPU CUHA!

Butue 10:6

XamoBu cuHoBe: Xyc, Muypaunm, ®yT n XaHaaH. (bubnus 1940)

Tesu rnaBu ot Ctapus 3aBeT JaBat XJisi0 32 MHOYKECTBO TEKCTOBE, BHIXK B

oubnuorpadusra B Wikipedia, mpu temara The Curse of Ham.

[TpeoGnanaBa MHeHUETO, ye Xyc/Kyw e Hall-roneMusT CUH Ha XaM U Mpe/ICTaBIIsABa
appUKaHCKUTE MJeMeHa, u3BecTHHU kato Etnonus; Munpaum otrosaps Ha Eruner; ®yt/Ilyr
€ CBbp3BaH OT HiAKoM cbc Comanus, a OT Apyry - ¢ JInOusa. XaHaanH 0OMKHOBEHO
npeacTasisiBa 3emsTa Ha JleBanTa (I[Tamectuna, JIuan). CtapusT 3aBeT H3I0JI3Ba TEPMUHA
XaHaaH reHepUYHO, 3a BCUUKHU PA3JIMYHU IUIEMEHA, )KUTEJIU HAa TO3H palioH. Taka dye XaMm e
[IpapoaUTE Ha MHOTO U pa3jIMYHU IUIeMeHa U Hapoau — oT Punukus npes [lanectuna u
Eruner no A¢puxa. Jlornyecku e HeonpapIaHo Jla ce MPEXBbpIIsl MpokiIsiTueTo Ha Hoit BbpXy

Xawm, Oamata Ha XaHaan uinu Bepxy Kym/Xyc, uepHus etnoncku 6pat Ha XaHaaH.

W3BecTHOTO ,,TPOKIIsATHE Ha XaM™ He € pacos, a reorpadcku pedepent. Cmsara ce, ue

MPOKJIATHECTO HA Hoii e OMi10 H3OBIHEHO C MNOAYMNHABAHCTO Ha XaHAAHIIUTC OT CBPCUTC.



XaHaaH cTaBa ,,po0 Ha pobuTe”, Korato xanaanmnure (Harp. raBaonuurte B Mcyc HaBuer 9:21,
27) cnyxar Ha ousmute poou ot Erumner, nemnara va M3paen. Taka, mpeaMeT Ha MPOKISATHETO
Ha Hoii He ca yepHuTe X0opa, a XaHaaH, IpaoTel] Ha XaHaaHIUTe. butue He naBa 6ubieiicka

ImoaKpeIia 3a TBbpACHUCTO, Y€ YCPHUTE XOpa €a o IPOKIATHUETO HA Hoii.

EBporneiickara mpakTuka Jia ce IaeHsBaT U MpojiaBaT B poOCTBO adpUKaHIIUTE
BCBIIIHOCT € IPUYMHA 33 PA3UCKBAHETO Ha LisAaaTa TeMa. Bb3HukBa ka3ycsT ,,POOCTBOTO Ha
YEPHOKOXKUTE ad)pUKAHIIH | ,,IPOKIIATHETO HAa Xam™ — bulielicka ncTuHA, €BpEHCKHA MUT WU
pacucTtka anojorust”. Kyw, npaoTell Ha YepHUTE HAPOIH, He € mpokbaHaT oT Hoii. Hoit
npokbiHaBa XaHaad. [1o Ta3u npuunHa, mpocrara JOruKa AMKTYBa, 4e mpokiaTuero Ha Hoii
na Owae ,,po0 Ha pobute, pod Ha OpaTsaTa cH”’, HE ce MpHUJIara 1o OTHOIICHUE Ha YSPHUTE
xopa. BbB Bepcusita cu ot 1984 1. NIV orGenszpa mon nmunust 3a butue 9:25-27, ue
,,TIPOKIISITHETO HA Holl He MoXke f1a ce U3MOM3Ba Ja oIpaBaae MOpoOBAHETO HA YEPHOKOKHUTE.
butue ne naBa 6ubneiicka OCHOBA, €TUYHA UITU IPOPOUECKa, 3a J]a OMPaBAae YEPHOTO

poOCTBO”.

B cratusta ,,Po0cTBOTO Ha YepHOKOXHTE KaTO ,, [ IpokisaTuero Ha Hoit Ham Xam™ —
oubeiicka McTuHa uiaM anojorus Ha pacusma’ (ci. Fellowship Journal, 2008, B xoeto He ca
MOCOYCHH MMEHATa Ha aBTOPHUTE HA CTaTHUTE) ce Ka3Ba ,,O0pa3bT Ha HEerbpa € B MpsKa
3aBHCHUMOCT OT pacTea Ha 3Ha4eHHEeTO Ha poOcTBOTO. benmkamun bpayn, mpodecop mo
ucTopusi B BOCTBHCKHS KOJIeK, TUIIIE, 4e ,,3a EBpo-AMepuka ot 18-tu u 19-tu Bex butne
9:18-27 ce npeBbpHa B ,,IPOKIIATHETO Ha XaM™, MUT 32 KOJIGKTUBHA Jierpajanus. To3u MUT
OOMKHOBEHO ce MpunucBa Ha bor kato npuynHa 3a ochXk1aHe Ha POOCTBO HAa OKOJIEHUS OT
THMHOKOXHUTE appukancku Hapomu.” [Bpayx, 1997] 3a chikaneHue ToBa pa3oupaHe ce
BB3MPOU3BEXK/IA C OE3KPUTHUHO MOBTapsiHE OT OMOJIEHCKH YUUTENN U aBTOPY MUIIEIIH 32
bubnusra. JlHec eBaHIeIMCTKUTE YU€HH OTXBBPIAT Ta3U IJIe/IHA TOUKA KaTo ocTapsiia’.

[Fellowship Journal, 2008: c. 43]

CnopsT 3a ,,IpOKIATHETO HA XaM™ ce BUXpPHU OTBEpeMe-HaBpeMe, Bxk. MakeHsu, 1993;

1997 vs. AapoHn, 1995 u np.

IToxpaii Ta3u Tema B EBporna ce IpOBOKMpPAa MHEHHUETO, Y€ XaM € YEPHOKOX.
Tpaaunusita, ciopen KosTo XaM e yepeH MbX, He € Oubelicku MoTuBUpaHa. ToBa e
TAJIMyIU4ECKO MHEHHE, KOETO HE € (OPMYJIMPAHO EKCIUTMIUTHO Npeau BaBunonckus
Tanmyn, T.e. ciex 500 r. ci. m.e. (Babylonian Talmud, Sanhedrin 108b: “Our Rabbis
taught...[that] Ham was smitten in his skin.”) [Talmud Bavli, Sanhedrin 108b = Tanmyx].



CJ'IG,I[OB&TCJ'IHO TOBA IMOHATUC NPHUHAJIC)KHN KbM KAaTCropusaTa Ha eBpefICKI/I ,, MUTOBE H

Oe3KkpaitHu poIOCIIOBUS .

Enna ot chnpyrure na Ha Moiiceii e ermonka MU TURT [(x)a-uma (x)a-
kymmur] (Yuncaa 12:1)
B Usxon, 2:16-21 e undopmanusta 3a cenpyrata Ha Moiiceit, Cenghopa, KosITo €

Maaunamka. ToBa e mbpBarta sxeHa Ha Moiiceid. Ts e npiepsa Ha MmaguaMckus xkper Paryui. B

Uucna 12:1 ce oka3Ba, ue Moliceld Ma o111e €/lHa ChIIpyra — €TUOIIKA!
Yucna 12:1
RSy YR 19N M I2TIM WTT Numbers 12:1
iMpp MWD TENTD PR N AU MUNT
B ToBa Bpeme Mapuam n AapoH rosopuxa npotme Mouces nopaam eTmonsiHKaTta, KosiTo

Oe B3en 3a xeHa, (3awoTo Gelle B3en egHa eTMonAHKa); u pekoxa: (bubnusa 1940)

ToraBa Mapuam n AapoH ykopsiBaxa Mouvcesi nopagu xxeHaTta eTuonka, koato oe B3en,

3aLoTo Ton ce 6e oxeHwn 3a etuonka, (bubnus 1992)

KJV Numbers 12:1 And Miriam and Aaron spake against Moses because of the

Ethiopian woman whom he had married: for he had married an Ethiopian woman.

NAU Numbers 12:1 Then Miriam and Aaron spoke against Moses because of the

Cushite woman whom he had married (for he had married a Cushite woman);

NKJ Numbers 12:1 Then Miriam and Aaron spoke against Moses because of the

Ethiopian woman whom he had married; for he had married an Ethiopian woman.
LXT Numbers 12:1 kol édainoer Maprop kel Acpwv ket Mwuof] éveker Thg

yovakog thg AiBomioong v €raPer Mwuofic 0tL yuveike AiBudmiooay ErapPev

VUL Numbers 12:1 locutaque est Maria et Aaron contra Mosen propter uxorem eius

aethiopissam

RST Numbers 12:1 N ynpekanun Mapuam n AapoH Mownces 3a xeHy EdmonnsHky,

KOTOPYIO OH B3I, - MO0 OH B35 [3a cebs] EcpmonnsHky -

IEP Numbers 12:1 Maria e Aronne parlarono contro Mosé a causa della donna etiope

che aveva preso, poiché aveva sposato una donna etiope.

ARC Numbers 12:1 E falaram Miria e Ardo contra Moisés, por causa da mulher cuxita,

que tomara; porquanto tinha tomado a mulher cuxita.



BTP Numbers 12:1 Miriam i Aaron moéwili Zle przeciw Mojzeszowi z powodu Kuszytki,
ktorg wziat za zone. Rzeczywiscie bowiem wzigt za zone Kuszytke.
BKR Numbers 12:1 A mluvila Maria i Aron proti MojZiSovi pfi¢inou manzelky Madianky,

kterouz sobé vzal; nebo byl pojal manzelku Madianku.

3a or0Oena3BaHe ca JIBe Hella:

1. TepmMunbT emuonka D‘WQU ;‘IWRH [(x)a-uma (x)a-kymut] € ynmorpedeH aBa IbTH B
ctuxa. Ha nmpbB moruies, ToBa M3IIIeXk/aa KaTo JyXOBHA OTPAHMUYEHOCT Ha aBTOPA, KaTo
OCTHOCT Ha U3Ka3a B ,,[IPUMUTHBEH €3UK, HJIM KaTO TPelIka Ha MPEMUCBAYNTE U PEIAKIIUUTE.
Ho ako B roan3ma HaabJIro U HAIIMPOKO C€ KOMEHTHUPA CIydasT ¢ IpeuMeHyBaHeTo Ha lcas
(bpata 6u3Hak Ha SIkoB) Ha Enom, KbaeTo ,,uepBEHOTO” € HanucaHo ABa IbTH (butne
25:30), noBTopenueTo Ha MWIT MUK [(X)a-uma (X)a-KymuT] € 3HaK, KOKTO MOIeKH) Ha
cepro3Ho oomuciisiHe. Tyk He cTaBa lyma 3a IyXOBHA OCTHOCT Ha aBTOPUTE OT CEMHUTCKAaTa
paca (kakTo TBBpau Penan, mpodecopst o xedbpaunctrka B Copbonara ot XIX B., BIK
Omanpep, 2002: 90-105), a 3a cBellleH €3UK, YUATO LENI U yCTPOUCTBO € KOMYHHUKAIUS MEXKTY

bor u yoBeka.

2. YemkusT peBO OTHXAECTBsIBA Maduam ¢ Emuonus, HO TOBA € MO-PEIKUAT CIIydail.
ToBa OTHXKAECTBSABAHE CHILO HE MOXKE Jla CE MPUEME 3a TPEIIKA WU CIIYYailHOCT — YEIIKUTE
KaTOJMIIM He ca ciaydaitau xopa. Ho exno e curypHo — Kupun u Metoauii HaMaT HUIIO 00110

C Ta3U I'pCuIKa. IToBeueTo ot MMPEBOAUTC HU3IIOJI3BAT UJIU emuonka, UiIn KYyuunmcKka sHcena.

JApyru ynorpedu Ha Emuonus, emuoney, Kyui/Xyc

B 6barapcku e3uk e Bb3MOXKHO TEPMUHBT emuoney J1a ce ynoTpedu cbc 3HaUeHUE
,»,AEPHOKOX (40BeK)"“. Makap M psJIKO cpelllaHa, TakaBa FreHepryuHa yrnorpeba e CUMeTpuyHa

CIIPSIMO MBPHUTCKATA MPAKTHKa ¢ gymara emuoney W12 [kymm]. Crpsimo [[BeToBara Teopust
(Bmx Anmmanex 2006; 2010; 2011) emuoney Y12 [kyiun] He € HATO OCHOBEH TEPMHH 32 BT,

HUTO TEPMHMH 3a IIPOTOTHII, & € KOHKYPEHT 3a MpOTOTUIN. bbiarapckara nyma ueprokooic €
CJIO’KHA JTyMa, 00pa3zyBaHa ¢ IIOMOIITAa Ha OCHOBHUS TEPMUH 32 LIBAT YepHo. T5 € CUMEeTpUYeH

aHayIor Ha veper MY [maxop] B CbBpeMeHEH UBPHT, KbIETO € KATKHPAH aMEPUKAHCKHAT

tepmun black 3a appoamepukanim.

Cropen BibleWorks Kyu/Xyc W12 [ky] ce oTHacst 10 paiioHa FO)KHO ¥ U3TOYHO OT

Eruner, BxmouBam Hyoust, Cynan u ETnonus, KakTo ca nmpeicTaBeHu B KJIaCHUECKUTE



aBropu. Mmero e nepusar ot erunerckoto ksh. Kakro e mocodeHo B Tabnuiiata Ha HApOAUTE
(Burtue 10:6-8), Kyw e cBbpP3aHO C Hai-10)KHUTE YaCTH HA TIO3HATHS CBSIT, THH KaTo € B
cdepata Ha BiusHUe Ha Eruner. J{pyru uHAMKALIUH 32 TOBa MHEHHE 32 TpaHULUTE Ha Kyu ce
HaMHpaT B onucaHue Ha rpanunuTe Ha [lepcuiickara ummnepus (ot Maaus no Etunomms, Ecrep
1:1; 8:9) u B o6emanueTo, 4e U3rHaHUIMTE I1I€ C€ BbPHAT OT pa3jIMYyHU MECTa, BKIIOYUTEIHO

u ot Etnonus (Kyw) (Mcas 11:11; Codonus 3:10, Bux Mcas 18:1).

B®B Bpb3kara Ha Ky ¢ [llesa (nHemien MemeH B 1o)xHaTa yact Ha ApaOckus
noryocTtpoB, Ucas 43:3, Ucas 45:14 u ap.) ce orunuta 60ratcTBoTO Ha THproeuute (Mos

28:19; Ucas 45:14).

Kyw W12 [kymi] e Haii-roneMustT cud Ha Xam, T.e. Kyw WD [kymi]| e enuH OT BHYIIUTE

Ha Hoi.

Cob6cerBeno ume Kywu YWD [kymm] cwimo ce cpemia B 2 Ilape 18:21-32, kbaeTo exun
BOWHMK C TOBA KM€ € IPATeH Jia THYa KaTo MapaToHell, 3a Jia OTHECE ChOOIIEHHE Ha 11ap

Haua. TWOT otGensi3Ba, e equH oT aHmmiickute ipeBoau (RSV) nmpesexaa cobcTBeHOTO

ume karo ,,Cushite”. [TWOT]

B Epemust 36:14 npaasnoto Ha roaeiickust npunu FOous/Hexyous (BeviHocT FOoa) ce

kasBa Xycus "2 [kymm] (BebiunocT Kyuiu).
bamara nHa npopok Codonus ce kaza Xycus, Ho BebiHOCT Ky (Codonust 1:1).

B onmcanuero Ha paiickata rpaguna (butue 2:13) Etnonus (Xycka zems/3emsa Kyc) ce
Cpelia KaTo 4acT OT pasi. BeIpexu ue chIIecTBYBaT peaulia MpeiosKeHUs 3a

MecToronoxernetro Ha Xyc/Kyw B butue 2:13, Bce omie HUKOE HE € JOKa3aHO YOSIUTETHO.

TWOT npeunsno mapkupa, ue B Ctapus 3aBeT UMa HIKOIKO MecTa, B KOUTO UMETO
ETnomnus e u3non3BaHo KaTo mapajieaHa KOHCTPYKIIHS MU KaTo cMHOHUM Ha Erunet — Ucas
20:3-5; Ezexun 30:4; Haym 3:9. Ciopen TWOT ToBa HaBsipHO MpecTaBs JOMUPHHAPHETO Ha
Etnonus (BcwhmHOCT cTaBa qyma 3a Hyowus, ropaoro Tedenne Ha p. Hu, T.e. Cynan) Han
Eruner mexny 750 u 663 t. mip. H.e. ,,ETnonckust map Tupak” (4 Lape 19:9; Hcas 37:9) e
3a0enexuTeNneH Hyouicku (hapaoH, KONTO ce onmuTal Oe3ycrentHo aa 0J0Kupa eKCraH3musITa
Ha acupwuiickus nap Cenaxupum Ha 3anaj (4 ape 19; Ucas 37). Cnen 633 r. nip. H.e. Erumner
ctaBa He3aBucuM oT HyOus (Epemust 46:9; Ezexun 25:4, 5, 9). EBpeiickusar nap Aca (0KoJo

900 r. mp. H.€.) BoroBa ¢ eTHonckus nap 3epa. Etnornckara apmus Ha 3epa, mocoyeHa B 2



Jlerorrcu 14:9 [H 8] u HataThbk, € MajKo 03aJa4aBaiiia 1mo YuciaeHoCT (eauH MUIHOH). 1o

TWOT

Casckara napuna u Cos1oMoH
3 Llape 10:1

MM owS by pewtiR nunt RWnohmY WTT 1 Kings 10:1
T2 9nEah Xam

1 N CaBckaTta {EBpe#ncku: LWLeBcka.} yapuua, kato 4y, 4e CONnomMoH ce npo4dyBa Kamo
cnyxxumen Ha 'ocnogHOTO UMe, Aolae Aa ro onuTa ¢ MbYHU 3a Hes ebrpocu. (Bnbnus
1940)

Otnomenusita mexay Coromon u Cagckama yapuya x;w'n;‘?r: [Mankar meBa] maney

HAJAXBBPJIAT €/1Ha ApeBHa Jr000BHA ucTopHs. Pazka3bT npescras 1000B, KOSATO € HAIIBJIHO
PaBHOCTOIHA Ha CbBPEMEHHUTE pa30UpaHus 32 PaBEHCTBO M B3aMHO YBAa)KEHUE MEXKITY

nosioBeTe. ONUCaHUETo € 1aJIeHO J1Ba IbTH 110 UJIeHTHYeH HauuH — B 3 Llape u B 2 Jleronucu

9.
3 Llape 10:1-13

1 N CasckaTta {EBpewicku: Lescka.} uapuua, kato 4y, ye CONOMOH Ce npodyBa Kamo
cnyxumers Ha 'ocnogHOTO UMe, Aovae Aa ro onuta ¢ MbYHU 3a Hes ebrpocu. 2 [longe B
Epycanum ¢ egHa TBbpAe ronsiMa cBuTa, C Kamunu HatoBapeHu ¢ apomaTtu, 1 ¢ TBbpae
MHOFO 3MaTo W CKbMOLEHHM KaMbHU; U kaTo govige npu COnomMoHa, roBopu C Hero 3a
BCWYKO WO MMalle Ha cbpueTo cu. 3 M CoNnomMoH OTroBOpM Ha BCUMYKUTE W BLMNPOCH;
HAMalle HULLO CKPWUTO 3a uaps, KOeTo He Moxa Aa 1 obacHu. 4 A kaTto Bugda Casckata
uapuua Bcmykata mbapocT Ha ConomoHa, 1 kblarta koAto 6e noctpoun, 5 actusara Ha
TpanesaTta My, CeEHEeTO Ha Cnyrute My, U MNPUCMYXXBaHETO Ha CNYyXUTenute My, u
06NeknoTo MM, U BUHOYEpPNUUTE My, U HaropHULWETO, C KoeTo oTuBawe B [ocnogHus
AOM, He OCTaHa OyX B Hesl. 6 W peye Ha uaps: BepeH belle cnyxbT, KOWTO YyX B 3emdATa
CW, 32 TBOETO CbCTOSIHME U 3a MbAPOCTTa TU. 7 A3 He BApBax AymMuUTe, JOKaTO He JOMA0X
N HE BUASIX C O4UTE CU; HO, €TO, HUTO NMOoSIoBMHAaTa He MK e Buna KasaHa; MbapocTTa TU U
OnarogeHCTBMETO TM HagMUHaBaT cryxa, KOWTO 6ax 4dyna. 8 Yectutm mbxete Tw,
YeCTUTM TS TBOW CMYru, KOUTO CTOAT Beskora nped Tebe Ta cnywar mbapoctta 1. 9 la
6bae GnarocnoseH [ocnog TBoAT bor, Konto uma 6naroBoneHve kbm Tebe ga Te
noctaen Ha W3pannesusa npecton. MNoHexe Mocnog e Bb3nobun M3pauns 3a BuHarm,
3aToBa Te e NnocTaBwn uap, 3a Aa pasfasall npaBocbauve 1 Aa sbplunw npasga. 10 N 14

Aaae Ha uap4a CTo U gBageceT TanaHTa 3naTto, U TBbpae MHOro apomMatt U CKbNnoueHHU



KaMbHW; HE JOWAe Beve TakoBa M306unmMe oT apomaTu, KakBOTO OHUS, kouTo CaBckaTa
uapuua gage Ha ConomoHa. 11 Ouwe n XnpamoBuTe Kopadbu, KOUTO JoHacsxa 3naTo oT
Odwmp, poHacsixa ot Ocdump M ronamo M306unIMe anuvyroBu AbpBeTa U CKbMOLIEHHU
KambHU. 12 A OT anMyroBuTe AbpBeTa LapAT HanpaBu nperpagky B focnogHns gom n B
LapckaTta Kblia, Toxe 1 apcu u ncantupu 3a neBuUnUTe; TakMBa anMyroBu obpBeTa He ca
goxoxganum HUTO ca 6unu BmxgaHu oo gHec. 13 N uap ConomoH gage Ha CasckaTta
Lapuua BCUYKO LLO TA Kernaelle, KakBOTO Moncka, OCBEH OHOBa, koeTo Lap ConomMoH n
Aane nobpoBonHO. M Thil TA Cce BbpHA CbC CMyrnte Cu Ta Cu OTMAE B CBOSATA CU 3eMs.
(Brnbnunsa 1940)

He camo ge CaBckara mapuia gapsisa 6orato CoJlOMOH, HO U T ITOJTy4aBa COJIOMOHOBH

JapoBe U TO HE € IPOCTO JTI00E3HOCT, a ,,11ap ConomoH gaje Ha CaBckaTta Hapuiia BCHUKO 110

T JKeJlaelrie, KaKBOTO TIOUCKa, OCBEH OHOBa, koeTo 1ap CooMoH 1 najae 1o0poBoiaHO” (CTHX

13).

Ta3u Bpb3Ka HE € MPocTo J000B. T nMa 3HAYMMH UCTOPUYECKU MOCIEICTBUS — Mpe3
BCUYKH BEKOBE UMa €TUOIICKU €BPEH, a XPUCTHUIHCKATa €TUOTCKA IIbPKBA ChXpaHsIBa
CIEIMaJIeH PUTYyaJl — HIECTBHE HAa CKUHUATA — KOWTO JIUIICBA BbB BCUUKH JIPYT'H XPUCTUSHCKU
UbpKBH. ENTHA OT ereHanTe, HAMEPUIIA MSICTO B TIporpamMara u QHIMHUTE Ha TEICBU3HOHHHS
KaHan ,,JIucKkbBBpH”’, pa3ka3Ba, ue CKuHUATa OT Xpama Ha COJIOMOH He € B3eTa OT
Hayxononocop (4 Lape 24:13; 2 Jletonucu 36:18-19 u np.), Huto e ckpura ot Epemus (2
Makageu 2:6-8), a e u3HeceHa B ETvonus u ce mas3u 70 JHEC TaM OT XPUCTUSHCKH CBEIICHHUK.
Etnonus u guec Hapuua cama cebe cu ,,Ctpanara Ha Kpanuiara ot [1le6a”, kato ce mocouna,
4e B rpaj AKCyM ce chbxpaHsiBa CBeTUAT KMBOT. Ta3u Jerenia mo cBoeoOpa3eH HauYuH
cbOoTBeTCTBa Ha pa3kasza B 3 [lape 10:1-13. Ctuxose 1-10 u 13 pa3zka3Bar 3a B3auMHUTE
napeHus u ypaxxenue Mexay Conomon u CaBckaTa napuna. To3u pa3kas € IpeKbcHaT B

ctuxoBe 11 u 12 oT TekcT, OTHACSI Ce JI0 YKpacara Ha Xxpama 1 Ha joma Ha COoJIOMOH.
3 Lape 10:11-12

11 Owe n XupamoBute kopabu, kouto goHacsixa 3naTto ot Odup, goHacsaxa ot Odup u
ronsmMo n3obunve anmyroBM AbpBeTa W CKbMOLEHHU KambHW. 12 A OT anmyroBuTe
AbpBeTa LapaTt Hanpasu nperpagkv B [ocnogHvs AOM U B LapckaTta Kblua, ToXe n apgu
W ncanTupu 3a nNeBUWUTE; TakMBa anMyroBu AbpBETa HE ca A0XOoXZanu HUTO ca ounu

BMXOaHu Ao gHec. (bnbnus 1940)

HanbiHo unenTdHa e crpykTypara Ha 2 Jletonucu 9, kpaeto pa3kaszsT 3a CaBckaTa

[apuIia € MTOBTOPEH ChC CHINUS OTCTHI 32 XHUpaM U XpaMoBaTa yKpaca.



B ToBa HambIHO HEYMECTHO MPEKBCBAHE Ha pa3Kasa 3a JBaMara BIIOOCHH € BMBKHATO U
nMeTo Ha Xupam, naps Ha Tup. Llapsar Ha Tup e 6nu3bk npusaren Ha lasua u ConoMoH.
Conomon 3aema ot Xupam, 1apst Ha Tup, MaliCTOp ChC CHIIOTO UME — XUpaM, KOUTO

PBKOBOIM CTPOUTEIICTBOTO Ha Bropus xpam (2 Jleronucu 2:11-14).

Nwmero Xupam ua uput (Xypam QIT), apaMeiicKu u apabCKu 03Ha4YaBa Hewo 610,
T.e. cakpaiHo yucto. KopensT Ha umeto € Xem-Bas-Petiws 7. OT Hero ce oOpa3yBar
nymute osn0 newo MM [Xypl, noberssam, nobenes, com/cmaeam 651 T [xaBap],

nobneonsasam, com/cmasam 610 I [xaBap], 6an x1a6, 6sn xetik W [xopr ].

MaiictopsT Ha [IbpBUS XpaM € ,,Helo 05107, T.€. PUTYaJIHO YUCTO, C Bb3MOYKHOCT J1a
Bim3a B Cera-Cetux. [Togpo6Ho Bk B Anmanex 2010: 307-312, kpaero e aHanu3upan

nenvm THI-M [Xyp]. Ja He 3abpaBsmMe, ye B APEBHOCTTA UMa MIPUHIIMII ,,AMETO OTTOBaps Ha

KauecTBaTa Ha 4yoBeka”. LlapsaT va Tup, HeeBpenHbT Xupam, o0ade ChIIo € ,,Hemo 05710
HcTopusita ¢ naps u MaiicTopa mpe/mnoara oie €IMH MHOTO BakeH Ka3yc B Ctapus 3aBeT —
HeeBpeH, KOUTO ca mpaBenHuiy. ToBa e ka3yc HanuueH u B HoBus 3aBeT, Kb/1€TO TEPMUHBT
enuTeT 3a XpUCToC — MeNnXunaaek € Bb3NPON3BEICH U aKTyaIn3upaH ot ai. [1aBen B
[Tocnanue no eBpeute. Jlymara Menxuiiaiek o3HavaBa ,,lipaBejicH map”’. Menxuiauek e map
Ha Epycanum, Ha koiiTo ABpaam nojHacs aapose. Criopen ApeBHUTE MpaBUiia, MOAHACII
JapoBe Ha YOBEK, KOMTO € Mo-u3urHat ot Tebe. Menxumanek, napst Ha Epycanum, e
,»CBeleHnk Ha Beepumnus bor” (butue 14:18), makap ue He € eBpeuH. 3a chKajleHue, 1o
pa3bupaeMu MPUYMHY | B F0JIaN3Ma, U B XPUCTHSIHCTBOTO, U B UCIISIMA Ta3H TEMa € UITH
npeHeOpersana, uiv npeekcnonupana. Ho u ciydasr ¢ ,,6enute” xopa — napsat Xupam u
MalCTOpPBT XUpam — IPENoTBbPKAaBa, Ye MPaBEACH YOBEK MOXKe Ja Ob/ie U HEEBPEUH IO

MIPOU3XO]I.

CtpaHHOTO BMBKBaHe Ha ,,0enus” 11ap Ha Tup B pa3kaza 3a CaBckaTa Iapuiia HaBspHO €
3HAK, Y€ MOHOTEHCTUYHHUTE OTHOIICHHS MeKIy ETHONNS U eBpelicTBOTO ca Oemnsi3anu 3a
BEYHH BpEeMeEHa OT JyXa Ha OJM30CT, pa30upaTeNcTBO U B3aMMHO yBakeHHE. TOYHO KaKTo ca

otHomeHusTa mexay ConoMmon n CaBckaTa Lapuua.

Amoc 9:7 e m000nUTEH CTUX, B KOUTO €THOMITUTE Ca OTHKJACCTBEHU C U3PAUITIHUTE U
MOAKPENSs Te€3aTa 3a CIEeLUAIHMS CTaTyT Ha eTHonuTe Kato jaeua Ha Equnus bor. CTuxst B
MpaB TEeKCT Ka3Ba, ue Exunaust bor 611 He caMo HaJ U3PAMITSHUTE U €TUOIIIUTE, HO U HAJl
JIPYTH CbCETHU HAPOAH — QUIMCTUMIIMTE U apamenniuTe. A cTux 12 mpenoTBepkaaBa Ta3u

rpwxa Ha ['ocriog kpM omie Ipyru Hapoau, ,,KOUTO ce€ Hapudar ¢ umeto My



Awmoc 9:7

Bue uspauntann, kassa ocnog, He cte nu 3a MeHe kato etnonuu? He uaBegox nu,
kakto U3paunsa ot Ermnetckata 3emsa, Taka n dunuctumumnte ot Kadptop N cupunuymte
oT Kup? (bnbnus 1940)

Bue, cuHoBe W3pamnesu, He cTe nu 3a MeHe kaTto cuHOBe eTmoncku? kassa [ocnog.
Hann A3 ussepox WMspaumna mn3 3emsata ErmneTtcka u dunuctnmum - m3 Kadtop un

apamsiiu - n3 Kup? (bubnusa 1992)
Amoc 9:12

3a pa 3aBnagear octaHanute ot Egom U Bcuukute Hapoaun, KOMTo ce Hapudyaxa C UMEeTO

Mw, Kasea Nocnog, Konto npasu toBa. (Brnbnus 1940)

O6monpuero e, ue Ilecen na nechume, IOHE BBHIITHO, € €POTHYHA OMOICHiCKa TToe3us,
nocBeTeHa Ha J1to0oBTa Mexkay CoiomoH u CaBckara napuna. B Ilecen na necuure 1:5 B

TIpaB TEKCT € Ka3aHo, e mobumara e yepra MY [mxopa]. dymara 7MY [mxopa] e
JKEHCKH poJ] OT ueper MY [maxop].
[snara kuura Ilecen na necnume ce CMATA CBILO 33 €HO OT HAl-MUCTHYHUTE

IIPpOU3BCACHUS, KOCTO Ppa3Ka3Ba 3a J1I000BTa MCKAY boru eBpeﬁCKHﬂ Hapou. ILYMaTa uepHa

7MY [mxopa] He MpoMeHs MICTHYHATA EpPCIeKTHBA Ha KHuraTa. Hamportus, 3acuiBa 1,
3aI0TO OT KOopeHa Ha M1MY [mxopa] ce 06pasyBa enuH OT TEPMHUHHTE 3a 30pa, usepes ITU
[maxap], KaKTo u TIaromuTe mupcs, domozeam ce, cmpems ce W [maxap]. IloxpobHO 32
TE€3U 3HAUCHUs U BUAOBETE 30pa, usepes Bk B Anmanex 2010: 135-142.

lNeceH Ha necHuTe 1:5

"5nND 05U M2 MR I MY WTT Song of Solomon 1:5
TSY MITD TR

lD,'le.l,e[:)Vl Mepycaﬂl/lMCKl/I! YepHa CBbM, HO CbM xy6aBa KaTo waTpun Kuaapcku, KaTo

ConomoHoBu 3aBecu. (bubnus 1992)

KJV Song of Solomon 1:5 | am black, but comely, O ye daughters of Jerusalem, as the

tents of Kedar, as the curtains of Solomon.

LXT Song of Solomon 1:5 péleivd eipl kol kadn Ouyatépec lepovoadnu g
oknrapete Kndap ¢ 8éppelg Zaiwpwy

VUL Song of Solomon 1:4 nigra sum sed formonsa filiae Hierusalem sicut tabernacula

Cedar sicut pelles Salomonis



Jymara 972 [kenap] ot Ilecen Ha necHute 1:5 ¢ MMe Ha MIIEMe, KOETO HMa KPacuBH
warpu. Ho ot nelinus kopeH, Kyg-/lanem-Petiw 2P, ce oOpasysaT peauua JyMu 3a
MIPOTOTUIIA HA YEPHOTO — MbMHUHA, MPAK, ONJIAK8AW/ONedaileH Y08eK, Y08eK 8 mpayp,

nomvMHABAM. CprIMO JIoOruKaTa Ha IPpEBHUA obnyam — ,,JOBCKBT € KaTO UMETO U UMCTO

OTpa3siBa KauecTBaTa Ha YOBEKa™ — TOBA IUIEME I1I€ J]a € OUII0 OT YEPHOKOKHU XO0pa.

B cnenpamus ctux, 6, nrobumara e ,,mouepHsiia’/ myprasa”. To3u cTux

MPENOTBBPIK/IaBa Ta3M MHOTO3HAYHA YEPHOTA C IyMaTa Mypeasa/nodepHsid njhjm_ﬁ
[txapxoper).
lNeceH Ha necHuTe 1:6

WY N2ty NOnanY Ny ’J’INjD"?!S WTT Song of Solomon 1:6
Rl X5 ‘527 M7 DMIDTAR TNV NINY 2T MR )2

He me rnepaiite, 4ye Cbm no4vyepHsAna, [NoHexe cnbHUeTo Me e npunsupiinmno. CwuHoBeTe
Ha Manka MW, KaTo ce pa3rHeBnxa Ha MeEHe, MocTtaBuxa Me nasadvka Ha nosdarta; Ho

CBOETO No3e He onasux. (bubnus 1940)

He rnepante mMe, 4e CbM Mypraea, 3aliOTO CITBbHLETO Me € OXYPUIIOo: MandMHUTE MU
CYHOBE MM Ce pascbpauxa, Typuxa Me nosdTa Aa nass - MoeTo coOCTBEHO No3e He

3ana3ux. (bubnus 1992)

KJV Song of Solomon 1:6 Look not upon me, because | am black, because the sun hath
looked upon me: my mother's children were angry with me; they made me the keeper of
the vineyards; but mine own vineyard have | not kept.

RSV Song of Solomon 1:6 Do not gaze at me because | am swarthy, because the sun
has scorched me. My mother's sons were angry with me, they made me keeper of the

vineyards; but, my own vineyard | have not kept!

RST Song of Solomon 1:5 He cMoTpuTe Ha MeHsi, YTo 1 cMyrna, nbo conHue onanuno
MEHS1: CbIHOBbSi MaTepu MOEW pasrHeBanuCb Ha MEHSl, MOCTaBUNM MEHSA CcTepedb

BUHOrpagHuKKY, - Moero cobcTBEHHOro BMHOrpagHWKa A He cTeperna.

LXT Song of Solomon 1:6 un PAEYNMTE pe OTL éywd elpl  pepeAavouévn OtL
TapePrefér pe O MALOC ULLoL PNTPOC HOU  EHoy€oavTo €V éuol €0evtd  ue
PUABKLOOKY €V GUTEADOLY GUTEADVE ELOV OVK EPUANEN

VUL Song of Solomon 1:5 nolite me considerare quod fusca sim quia decoloravit me sol

filii matris meae pugnaverunt contra me posuerunt me custodem in vineis vineam meam

non custodivi



[TPBIUKHAT TEKCT [LeUeAXVWLEVT) IPETIOTBBPKIABA BPb3KaTa C YepHa UEAXLVL, HO
JATHHCKUSIT Mpemnouynta aymara fusca, kosito moseue e kaghsnseo, Makap e MOKe Ja 3HAYH U
yepro. Ot anrmickure npeBoau camo KJV usnonssa black (vepra), a ocrananure

npeanountar swarthy, dark (wypeasa, mvmna).

K®M moboBTa Mexay CaBckata napuna 1 COJIOMOH ¥ HCTOPHUYECKUTE M H3MEPCHHUS
TpsOBa 1a ce 700aBH JMHIBUCTUYHATA CTPaHA, C OTJIe]l Ha OTHOIICHHETO HAa aCUMETPUs
MEXy UBPUT U OBJITapcku e3uK. Karo 3HaeMm, ye acuMeTpusi € OTHOIICHHE, B KOETO
€JIEMEHTHUTE CE€ ChOTHACAT €IMH KbM JIPYT 0€3 CUMETpHs, T.€. MOKEM Ja IIPUEMEM, Y€ €
HaJIMIIe YaCTUYHA CUMETPHS, TI0KATO TUCCUMETPUS € OTHOILICHUE MEXKY €JIeMEHTUTE, B KOETO

CUMCTpUATA TOTAJIIHO JIUIICBA.

Cumetpus uma B [lecen Ha [lecaute 1:5, Kb1eTO HHAOEBPONECHCKUTE MPEBOU TTOUTH HA
CTO MPOIICHTA IPEBEXKIAT C OCHOBEH TEPMHUH 3a IBAT — uepHa, uépua, black, noire, cernd,
Héloavd, nigra. MHOTO PSIKO TYK ce 3amecTBa ¢ Tepmut 3a npototuil — dark (NKJ), sniada
(BTP). Utanmanckara Bepcus aaBa kagsea (bruna) (IEP), HaBsipHO mopaau uMIepckara
MOJINTUKA HA ChbBpeMeHHa Mramus, KosiTo u3noiikBa epeMusbpMm, 3a 1a He OOMK/Ia €THOTIIIHUTE,
HO U BSIPHA C OTJIe]l Ha NIOKOJIAZIOBUS IIBST HA KOXKaTa Ha etuomnuuTe. Mcmanckara Bepcust
(ARC) e cbpBceM uMIepcKa, HiIH ITbK ¢€ OTHACS ChC CTPAHHA MCIAHCKA TOJIEPAHTHOCT KbM
MaBBPCKOTO MUHAJIO Ha MOSPUHCKHS ITOJTyOCTPOB, M OTHBA JIOCTA JaJied — OPIOHEemKa

(morena).

B Ilecen na ITecuute 1:6 chimo uma cumeTpus. ymara NIMIMY [mxapxoper] e
IIPOM3BOIHA OT YepHa 7MY [mxopa] mo TMIMYEH 3a HBPUT MOJEN C PeyTLIMKAIHA Ha
€JIEMEHTH OT KOpPEHa U 3Ha4eHHE, B KOETO C€ HaMmallsiBa IpU3HaKa OT OCHOBHATA JyMa: YepHa
7MY [uxopa)] — veprosama NIMIMY [uxapxoper]. 3a NIMIMY [mxapxoper] npesoauTe
pearvpar U BbBEXAAT TEPMHH 3a KOHKYPEHT Ha IPOTOTUN — Mypeasa (bubnus 1992) wiu

cemyena (RST), wiu ¢ BapuaHT Ha OCHOBHHSI TEPMUH 3a UBAT — nouepnsiia (bubmus 1940).

WuTepechT kbM [lecen Ha necHume € MHOTOCTpaHeH. Tyk 11e pa3riiefiaM eJiHa CTaTus,
KOSITO € KOHIIEHTpUpaHa BbPXY XUIIOTe3aTa Ha aBTopa, Bukrop CacoH, ue
,MypraBara/mo4yepHsuia”, ,,aepHa/TpMHa” mroouMa He ¢ CaBckaTa mapuiia, a € JbliepsaTa Ha

dapaona, 3a koo Conomon ce xenun. [Cacon 1989: 407-414].

Cnope;[ aBTOpa Haﬁ-TBBpHOTO A0Ka3aTeJICTBO, Y€ CTaBa JyMa 3a AbLICPATA HA (bapaOHa,
a HC 3a €THUOIIKa, € CPABHCHUECTO, KOCTO Conomon ImpaBu ,,yHOI[O6I/IX TC, m00e3Ha MO, Ha

konete oT ®apaonosute konecHuny. ~ ([lecen nHa nmecuure 1:9). Cnopen Cacon, ToBa



CpaBHEHUE MPSKO ce OTHAcA KbM ,,COJIOMOH ce cpoau ¢ erunerckus nap @apaona, Kato B3e
®dapaoHoBara JAblleps; U JOBEAE s J1a *uBee B JlaBumoBust rpaj 1orie Ja CBbPILIU
ChI'paXJAaHEeTO Ha CBOs oM, U Ha ['ocrioHus oM 1 Ha ctenara okono Epycanum.” (3 Lape
3:1). OyeBUAHO €, Ye TO3M JOBO] HE MOKE J1a ObJIc HUKAKBO J0KA3aTeJICTBO, 1a HE TOBOPUM
3a,,TBBp0” . ToBa € Taka, 3al[0TO TEKCTHT JaBa TOUHU yKa3aHUs 32 BPEMETO Ha JKeHUTOaTa
Ha CosioMoH 3a (hapaoHOBaTa MIepKa u 3a nocemienneTo Ha Casckara apuna. CoJoMoH ce
KEeHU 3a (hapaoHOBaTa ABLIECPS MPEAU Ja € IIOCTPOUII XpaMa U CBOSI IBOpEIl. A 10 BpeMe Ha
nocemeHueTo Ha CaBckara napuina ColoMoH Mojy4dana ,,¢c XUpaMOBUTE Kopadu”
M3KITIOUUTEITHUTE aimy208u Ovpsema, almug wood D’Z_l?;%t_i 8D [eneit anmyrn m], KouTo
M3M0JI3BA 32 ,,[Iperpaaku’” B xpama u B aBopena cu — 3 Iape 10:11-12 u cpmoTo B 2

Jleronucu 9:10-11:
3 Uape 10:11-12

Ouwe n Xupamosute kopabu, kouto AgoHacsxa 3nato ot Odwmp, goHacsxa ot Odwmp u

ronsiMo M3obunue anMyrosn AbpBETa U CKLMNOLIEHHN KaMbHU. A OT anMyroBuTe AbpBeETa

LapAT HanpaBu nperpagku B FlocnogHMa goMm u B LapckaTa Kblua, Toxe n apdu u

ncanTvpy 3a NEBUMTE; TakMBa anMyroBu AbpBETa He ca AOXOXAanu HWTO ca Gunm

BWXOAaHW o gHec. (bubnua 1940)

AJNMyTOBUTE IbpBETa ca NeUHUPAHH KATO ,,HE Ca JTOXOXKJAJIM HUTO ca OMJIM BUKIAHU
1o aaec”. Toea 6u TpsaOBano 1a Obae 0o0uaa 3a Bb3MOKHOCTUTE Ha (papaoHa Ha e/lHa

HUMIICpHUA KAaTO Erumner.

Crnopen ,,Peunnk Ha 6ubneiickute pactenus” [Mrocenman, 2012, c. 18] Haii-
BEPOSATHHST KaHAM/IAT 3a ,,a]IMyrOBOTO AHPBO” Ca JBa BH/a CaHIaI0BO IbpBO — Santalum

album ,,6st10 cananoso appBo” u/wu Pterocarpus Santalinus ,,uepBeHo canmanoBo aAbpBo”.

Ha Bcuukoto OoTTOopC CacoH HaCTOsABa, 4c CoI0MOH ce KEHH 3a AbLIICpsATa HA (papaOHa

10 J'II-O6OB, a HC IO MOJIUTUYCCKU IMTPUINHH.

ABTOpBT IPABUIIHO MAPKUPA, Y€ yMaTa emuoney MOXKeE J1a 03Ha4aBa u Hyouey, T.e.

KaKTO HIOKOJIaAOBUA HHOAHC HAa CTUOIIUTC, TaKa U MO-UCPHUTEC HIOAHCU Ha CYAAHIIUTC.

Teszara Ha Buxtop Cacon, ue CaBckaTa apuia BChITHOCT € AbLIepsATa Ha GapaoHa
IpaHUYM C aKaJeMUYHA OJIMTO(pEeHus, KOSITO HE 3aUnTa eieMeHTapHUTe (PaKTH B TEKCTa Ha
Crapusi 3aBeT, U € IJI0]] Ha MaHMAKaJIHO JKeJIaHue 3a caMou3ThkBaHe. [1o-yomoro e, ue aBTop
C €BpPENCKH MTPOU3XO0J, aKO CE ChAM OT UMETO, IPABU CIIEHUS U3BOJ, U3/1aBall] IaTOJIOTMYHU

npeapacpaAbl, KOUTO 3@ MCHEC Ca a0COJIFOTHO HCIIPUCMIIUBU: ,,Ba)KHO € Ja CC 0T6eJ’Ie)KI/I, qe



3a IUTepaTypHaTa U KyJlTypHara cpena Ha bnuskus M3Tok B MonepHHUTE BpeMeHa, a BEPOSTHO
U B IPEBHOCTTA, YEPHUSAT TCH Ha KOXKAaTa HE MOXKeE /1a ObJie TOJIKOBA KPAaCUB, Y€ /1a BAbXHOBU

JTr000BHU IECHH, ChC CUTYPHOCT HE U TaKbB IeIb0BBD KaTo [lecen Ha necuute.” [Cacon

1989: 413]

Ilesa RAY [mepa] — npyroro ume na Emuonus W2 [Kkym]

CrangapTausaT TepMuH 3a Etnonus e Kyw W12 [kym]. Tepmunst Casckama yapuya
x;w'npﬁrz [MayIKaT meBa) € Ipyro ume Ha Emuonus, KOETO 1aBa HOBO U3MEPEHUE HA

Emuonus W12 [kym].

Cnopen paznuunu caiiToBe u 6sorose [{unemna Etvnonus nepxu Ha umero ,,CtpaHnara

Ha CaBckara napuiia” ¥ TOBa € 3HaKOBO.

brarapckata Bepcust Ha YUKUIeIUs JaBa aJiekBaTHAa HH(GOpMaIKs B CTaTHITA
,»CaBckara napuna’: ,,MImMneparopckara pamunus Ha ETnonus TBbpAM, Ye MpoU3In3a OT Lap
Conomon u CaBckata mapuiia, Hapuaana Tam Makena. ETnonckara enmmuna xponnka Kedpa
Harcr onncsa ucropusita Ha Makena u HeiHUTE NOTOMIIU. B Hest ce pa3kasBa, 4e 1ap
CooMOH MPEeNTbCTUIT IAPUIIATa U UM C€ POIMII CUH, KOWTO cTaHan Menenuk [, mbpBUAT
umneparop Ha Etnonus. Cropea HIKOU XUIMOTE3U APEBHUTE OOIIHOCTH, TOCTABUIIM HAYaJIOTO
Ha €TUOIICKATa IbPXKaBa, ca F0KHOAPAOCKU CEMUTH, MUTPUpPAJIH IIpe3 UepBeHO Mope U ce
CMECHJIM C MECTHOTO HECEMHTCKO HacelleHHe. B 1eliCcTBUTETHOCT 10 BB3X0/1a Ha MCIsiMa 1pe3
VII Bek €THONCKOTO HAapCcTBO AKCYM KOHTpoJsupa rosisiMa yact ot Oxxna ApaOus,
BKIIOUNTENHO MeMeH, a aMXapcKus €3UK H THTPHHS, TOBOpeHH B ETronus, ca
IOKHOCEMUTCKHU €3UIIH. Ha TCPUTOPHUATA HA THCITHUTEC Etnonus u EpI/ITpefl nMa MHOXECTBO
apXeoJIOTUYECKU CBUJIETEICTBA U JPEBHU cabeiCKu Ha/lIMCH Ha 0’KHOapadcka a30yka, KOUTO

TOBOPAT 3a MPUCHCTBUCTO HA IO)KHO&pa6CKI/I O6IJ_IHOCTI/I B peFI/IOHa.”

Makap ye HsIMa TOUYHU UCTOPUYECKU AoKazarencTBa, Casckama yapuya x;w‘n;%r:

[Mayikar meéBa) e eTHonckara rnapuia.

Tepmunst Casckama yapuya x;tp‘n;&n [ManKaT meBa) MMa CBOUTE OCOOEHOCTH,

CKPHUTH B IIPABOIIKCA HA UBPUT.
Mepurckusat Crap 3aBeT pas3inyasa 1Be pas3nnynu rapcrea Cesa RO u llesa x:w

MNcanm 72:10

2 MM OWRY WD D5 WTT Psalm 72:10



NPT TZUR K22 XY 25

LlapeTe Ha Tapcuc u Ha ocTpoBuTe Lie aoHecaT nogapbum; Llapete Ha LlleBa n Ha CeBa

e nogHecart gapose. (bnbnus 1940)

Taiina ocraBa kakBa € pasjiukara Mexy aABere napcrsa. Cesa RAD ce nuie cbe Camex
O, OykBa 03HauaBaIla 3ByKa ¢ BbB BCHUKH e11oXu. [llesa x:rn ce mumie ¢ [[Tun U. Byksara
IIlun U ¢ 3HaK 3a 3ByKa we, HO MOXe J1a ce uete u karo Cun 0, T.e. 1a 0003Ha4aBa 3ByKa C.

Caéckama yapuya € apuua Ha HAPCTBOTO, KoeTo ce nume ¢ [/un W — Illesa X2W [mesal.

Jlanmu pasnu4HUAT PaBONMC Ha MMeHaTa Ha aBeTe napcrba — Cesa N2D [cepa] u [llesa
N2QU [meéBa] — e 3HaK THIKYBaHME 32 Pa3IMYHA OIM30CT JO MOHOTEM3MA M IPUIKATA Ha

Enunnsa bor?
Wnwu ca aBe OIM3KK IbprKaBH 10 reorpad)CKu MpU3HaK?

Vnu mMoske a pa3nokum uMeTo Lllesa Ha cboza ue W [me] + udeam X2 [Ba/6a], koeTo

npasu pasiukara cbe Cesa RO [ceBa]? —,koaT0 MABA” € TaltHOTO UMe Ha ETnomnus?

W MoXeM J1a ThPCHM ThIKyBaHHE Ha JymaTa [llesa R2U [mesa] upes cedem Y2U

[meBa]? Tyk 9nuciIoTO cedem 3aaBa HEM3OPOUMH JIBJIOMHU, 3aII0TO ACOIHAIUATA ChC
CEJMOCBEIIHUKA € IBPBOTO, KOeTo uaBa HayM. B Anvanex 2010 e pa3sicHeHO, ue
CEeIMOCBEIIHUKBT € €JUH OT MOJICJIUTE Ha AeceTTe cepupoT. A necerte ceupor ca
BpBOCHTBOPEHOTO OT ['ocnon. CtaTyThT Ha CaBckaTa 1apuila KOpEHHO ce MPOMEHS, aKO

JIeKo/TUpaMe XUIIOTETHYHO MMETO Ha HEHHOTO HapcTBo (RAW [meésa]) kaTo ckpura
uH(OpMaIHs 3a YHCIIOTO cedem VAW [meéna]. Mznu3za, e ConoMoH uMa Jr000BHA BPB3Ka C

napuuara Ha cepupoTure...!

ToBa HarmomHs 3a npyra ciaBa Ha CosloMOH — To# umai Biact Haj Caranara. Tou
n3noi3ea ,,CoJTOMOHOBUS MTeYaT’, Upe3 KOMTO MOXKe J1a 3akiaroun CaraHata U HETOBUTE CIIYTH.
3aroBa B 3 Llape, 10:14 u B 2 Jletorucu, 9:13 6e3 csiHKa OT OOBUHUTEJICH TOH CE€ Ka3Ba, 4e
Bcska roguaa CojloMOH 1oOHBa OT CBOUTE MUHHU 666 TananTa 31a10. A B HoBHS 3aBeT sicHO €
Ka3aHo, Y€ ,,9MCIIOTO Ha 3BsIpa € MIECTCTOTHH IiectaeceT u mect” (OTKpoBeHHE Ha Woan,
13:18) /la He 3abpaBsme, ue HoBUAT 3aBeT € BHI 10jan3bM, KOWTO U3ITOJI3BA U pa3BHUBa

BCHUYKH CTApO3aBCTHU CUMBOJIN.

A axo Comomon u CaBckara apuia CU MapTHUPAT KaTO paBCH C paBHA, 3HAYX U TA UMa

HO,Z[O6HI/I Ka4yecTBa U CIIocOOHOCTH. ToBa OM OOSCHHUIIO HE caMO TSXHaTa BPb3Ka KaTO Bpb3Ka



Ha JIBaMa IIOCBETCHH B TAHHOTO-PEIMTHO3HO MUCTUYHO MO3HAHKE, a 1 €THOIICKOTO JKEeJIaHNUe
ETtnonus na ce napuua ,,Ctpanara Ha CaBckara 1japuia’ ¥ poJ0CIOBUETO HAa ETHOIICKUTE

UMIICpaToOpH Ja ce M3Bexkaa oT Jro0oBTa Ha ConomoH che CaBckara apHua.

Tyk € He00X0IMMO CJICTHOTO MPUHIMITHO yTouHeHue. [Ipe3 BekoBeTe 1 0coOeHO mpe3
XIX B. ce pa3rpbliia €IHO IBIKCHHE 3a MPUI00MBaHEe HA CHIIUTE Ha ,,Iledara Ha CosomMoH™.
To e oOBBp3aHO ¢ yepHaTa Marus. YecTo MbTH CTPEMEXKBT 32 JOMOTBAHE € Oelisi3aH OT BJIACT
3a camara BJIACT, apu 3a caMmute napu u np. Jlopu ako Bepcusita 3a [leuata na CojaoMoH,
kato (hopmasieH 3Hak 3a BiacTTa Ha COJIOMOH Ha/l IEMOHUYHUS CATAHUHCKH CBST, € BAPHA, TO
aHaIU3bT Ha BUAOBeTe JieH B Anmvanex 2010 nokasa, de BiaacT Hag CaTtaHaTta MOKE J1a ce
CIIy4H, aKO C€ MOJIX0K/Ia OTKEM MakpocBetiio 0su10. B Anmanex 2010 ca uzBenenu peauna
MOJIOXKEHH S, KOUTO JaBaT MPEJICTaBa 3a ChITHOCTTA HA MAKPOCBETJIATA MO3UIUS U YMEHHS Ha

CoJIOMOH.

Kazano ¢ npoctu nymu — ymenue na ce 6opasu ¢ “Ileuara na ConomMoH” Moke Aa UMa
caMO MOpPaJHO YUCT YOBEK, MOJIXO0K/Iall] KbM BJIACTTA OT MO3UIIMATA HA HPABCTBEHOTO,
3aKOHHOTO, MaKpOCBETIOTO. BCeku, KOWTO HE Ce JIBYKUA BUHATH OT Ta3H IMO3UIINSI, TO/S
ouakBa Hezo0pa chaba. CioyyanTte Ha ,,IpeMUHABaHE B APYrus jarep” ChIIO HE 3aBbPIIBAT

no0pe.

He camo cnen AliHmaiin Bcuuko e oTHocuTenHo. He TpsiOBa na 3abpassime, ue ["'ocnion
MOXKeE J1a € B MpakK U Jia € JochiieH 3a Moticeli (Taka monere crosixa Hamaned. A Mowuceit ce
npuOIMKY TpU Mpaka, raeto oemie bor. M3xon 20:21), a naguanust Hren (Jenuya, Lucifer)
(,, Kak cu magnan ot Hebeto, TH JleHnuile, cuHe Ha 30pata! Kak cu oTcedeH 10 3eMsTa, TH,
KoiiTo nmoBasiie Hapoaute. Vcas 14:12) mosxe 1a € O6ecTsii, KaKBOTO BCHIIIHOCT O3HAYaBa

Hnen. [loseue 3a ToBa uMme Bux B Anmaiiex 2010: 222-223.

Taka He OMBa ce II'b)KeM 0 BCSAKA CBETIIMHA U 110 BCEKH Mpak. MaKpOCBeTHaTa IIO3UII A

Ha CoJIOMOH HE € CBCTJIMHATa, KOCTO MOXXECM J1a BUAHNM C HAILIMUTC OYMH.

Camo no3unusaTa Ha HEBUAUMOTO MaKpOCBETIIO OsJTO TTO3BOJISIBA BIACT HAJ ,,[TATHAIIATE
oT He0eTO” CHHOBE Ha 30paTa. AKO ce U3X0/1a OT HEMOPAJTHU TO3UIINH, BIACT HAJT ,,BCHUKHU
JIEMOHHU’ HE € Bb3MOXKHA — TOTaBa HHE CIY)KUM Ha IEMOHHUTE U Ha MaHalus OT Hebecara

Unen (/lenuya, Lucifer).

Enno e dakr — tepmuHbT 3a mapunarta Ha Etuonus, Cascxama yapuya x;w'ngﬁn

[MasIKaT meBa] APacTUYHO Ce€ pa3inyaBa OT 0OMYAaHOTO Ha3BaHHE Ha cTpaHara. E3uKbT U

IMpaBOMMUCHT HA UBPUTCKHA CTap 3aBC€T BBBCKIAT MHOI'0 pas3iM4YHU W HOBU HU3MCECPCHHA HaA



Emuonua (Kyw W2 [kym)]) upes Caéckama yapuya. A xnurara Ilecen na nechume

pasrpsbiia Tadu pa3jiddYHOCT B MHOT'O IIJIACTOBE.

Ipernenbt Ha WBpHUTCKara HUMKa Emuonus WD [kym]; 1. emuoney; 2. ueprnokodic
agpuxaney W2 [kymmu]; emuonka MWD [kymmt]; cobctBeno ume Kyw WD [kym] u
Casckama yapuya &;tp"n;%r: [MaJIKaT meBa] co4yw, 4e MBPUTCKATa €3MKOBa KapTHHA Ha

CB€Ta U KOHTCKCTHATa CEMAaHTHUKA HA TE3U TCPMUHHU MPEACTABAT U3KIOYHUTCIHO ChIICCTBCHU
ACIICKTH Ha TEKCTa Ha CTapI/IH 3aB€T, KOUTO HE CaMO 4Y€ HC Morar Ja 6T>I[aT JOJIOBEHU CJIE[

IpeBOa, HO U B HAKAKBB CMUCBHJI Ca PCBOJIIOIIMOHHU:

- MoHoTencTH ca He caMoO €BpeuTe, HO U €TUOILUTE, U Peulla IPYTH IJIeMEeHa, ,,KOUTO

ce Hapuyaxa ¢ umeto My” (Amoc 9:7-12);

- JIroboBta mexay Comomon u CaBckaTa Iapuila HagMUHaBa JOPU CHBPEMEHHUTE

pa3dupaHus 32 PaBEHCTBO MEXIY IOJIOBETE;
- MUCTUYHHTE U XUTIOTCTUIHUTE U3MEPEHUS Ha Ta3| JIIOOOB HE ca 3a IPeHeOperBaHe;

- Umero Cascka yapuya x;rz_?'npbr: [Mankar mesal € Apyro uMe Ha Emuonus, KOETo
IPOMEHS 3HAYMMO M JPACTHYHO €3MKOBO ITO3HABATEIHHTE aCIEKTH MMeTO Emuonus U1D
[xym];

- Penurnosnure 1 cBelieHUTE BPb3KU MEKIY €BPEU M €TUOMIH, TPOBUASHU B CTapus

3aBCT Ca HAJIMYHU U JHEC,

- EBpomneiickoTo 1 aMepuKaHCKOTO OIpaB/iaBaHe Ha pOOCTBOTO Ha appUKAHIUTE B €/1HA

,,TIPOCBETEHA" XPUCTHUIHCKA €roXa € 3JI0KauecTBeHa 3710ynorpeda ¢ Tekcta Ha Ctapus 3aBer;

- OTHOIIIEHUETO KBM YCPHOKOXHUTE CTHUOIIIH B CTapI/Iﬂ 3aBC€T € MAPKHUPAHO OT HAKOJIKO

HaITbJIHO ITIO3UTUBHHU CIICMCHTA,

- TaJ'IMy,Z[’bT, KaTO BCCKH NOKYMCHT 34 YOBCIIIKA HeﬁHOCT, CbAbpPiKa U BCKOBHA MBJAPOCT,

1 BCKOBHA I'JTyIIOCT.
- E3ukoBusT aHann3 Ha PpasriI€aaHuTe TCPMUHH IMO3BOJIK Ja 6T)JIaT HaIlTpaBCHU
Ha6J'IIO,Z[CHI/I$I Hn U3BOJH, KOUTO HOI[06pHBaT pa361/1paHeT0 Ha CTame 3aB€T, T.C. CBUKOBUAT

aHaJIn3 UMa XCPMCHCBTUYHA CTOMHOCT.
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